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چكيده
ــا      ــدين بلخــي باره ــا جــلال ال ــوي شــريف مولان ــاكنون مثن ــيلادي ت ــرن هجــدهم م از ق

ةنـد ترجم ـ رو. ترجمـه شـده اسـت   ،ويـژه زبـان انگليـسي   هـاي مختلـف اروپـايي بـه      به زبـان  

ــروده   ــاير س ــار س ــوي در كن  ــمثن ــا در دو ده ــاي مولان ــود    ةه ــه خ ــشتري ب ــتاب بي ــر ش  اخي

ــان،گرفتـــه ــيع جهـــت هـــم از وكيفيـــت ت ولحـــاظ كميـــكـــه هـــم از چنـ  طيـــف وسـ

فــرد يافتــه ه بــجايگــاهي منحــصر،يفتگان مولانــا در اقــصي نقــاط جهــانشــمنــدان وعلاقــه

بـه زبـان    مثنـوي   هـاي    نخـستين برگـردان    .هـا البتـه در يـك سـطح نيـستند          اين ترجمـه  .است

ــسي ــ؛انگليـ ــد ترجمـ ــد«ةماننـ ــسون« و »وينفيلـ ــسون« و »ويلـ ــت  ؛»نيكولـ ــت و امانـ  از دقـ

ــشتري ــه بي ــد و ترجم ــي ،معاصــرهــاي  برخــوردار بودن ــر معن ــرجيح لفــظ ب ــا ت ــال ،  ب ــه دنب ب

هــاي  برخــي از آخــرين روايــتاياي كــه بـر  بــه گونــهنــد؛اهــر چــه بيــشتر مخاطـب جـذب  

بايــد» ترجمــه«بــه جــاي ، »هلــسينكي«و » بــاركس« آثــار :ماننــد، زبــان انگليــسيمثنــوي بــه

ةجديــدترين آثــار خلــق شــده در زمينـ ـ   يكــي از . اســتفاده كــرد » بازنويــسي «تعبيــراز
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عــين رعايــت امانــت ايــن ترجمــه در .  اســت»مجــددي« منظــوم ة ترجمــ مثنــوي،برگــردان

ــال حــداكثر ــويو انتق ــاهيم مثن ــت اســل ،ي مف ــل رعاي ــه دلي ــري ،وب شــاعرانه ب ــاط بهت  ارتب

 برگــردان ركورددار،بــا ايــن همــه. كنــد مخاطــب انگليــسي زبــان برقــرار مــيميــان مولانــا و

ــه انگليــسي    ــعار مثنــوي ب ــت  ،اش ــولمن بــاركس اس ــايي كــه بــدون    . ك شــاعري آمريك

 چـاپ كتـب متعـدد درشـمارگاني        بـا ،هـا از طريـق ديگـر ترجمـه      ،ا زبـان فارسـي    آشنايي ب ـ 

خـــصوص بـــسياري از قطعـــات مثنـــوي را بـــه زبـــان ه  بـــ ومولانـــا اشـــعار ،كننـــدهخيـــره

.منتشر ساخته است،يسي معاصرانگل

ترجمــه، ادبيــات  ،مولانــا جــلال الــدين   مثنــوي معنــوي، :يكليــدواژه هــاي 

.تطبيقي

1-مهمقد
ترجمــه عبــارت اســت از برگردانــدن عناصــر و «:در تعريــف ترجمــه آمــده اســت كــه 

ــد  ــان مب ــي زب ــه أســاختارهاي متن ــادل آن ب ــان مقــصد مع ــا در زب ــ(ه ــا توج ــل وب ــه عوام ه ب

ــاني  ــرون زب ــرايط ب ــه )ش ــه گون ــد ب ــه خوانن ــصد ةاي ك ــتن مق ــام و ، م ــان پي ــ هم ثيري را أت

ــد ــد درياب ــه خوانن ــد ةك ــتن مب ــيأ م ــد درم ــاطني،(»ياب ــر). 63:1371ب ــف از  اگ ــن تعري اي

هـاي  شـاخه دشـوارترين   يكـي از  ،بـه ويـژه شـعر    متـون ادبـي و  ةترجم ـ،بپـذيريم ترجمه را

هــا و ظرافــتدركثيرگــذاري متــون ادبــي و  أ تكــهچــرا، خواهــد بــود فــن ترجمــه 

ــايجــذابيت ــا،ن آه ــيش وه ــيش از آن ب ــواي آن پ ــه محت ــسته ب ــديون  كــه واب ــا باشــد، م ه

مجــازي بــودن «،و بــه طــور كلــي آثــار آنئــةقالــب اراهــاي لفظــي وآرايــها وهــصــناعت

 شـعر نـوعي فـرا ادبيــات    ةترجم ـ«جـا كـه  از آن و )1387:36جـو، صـلح (»زبـان شـعر اسـت   

د بــه طــور طبيعــي در ترجمــه ســاقط     تمــامي ايــن مــوار  ، )118:1380،گنتزلــر(»اســت

ــي ــي  و آنشــود م ــر جــاي م ــد چــه كــه ب ــه دســت خوانن ــد و ب ــانةمان ــر در زب ــصد  اث مق

سـت كـه بـازار     اجـا يـن  ااز.اصـل اثـر اسـت   شـباهت بـا   پريـده و بـي      طرحي رنگ  ،رسدمي

سياري از بــرونــق اســت و بــازاري راكــد و بــي  ، بــراي مخاطــب عــام   شــعرةترجمــ

ــاكنون،نظــرانصــاحب ــرممكن« شــعر را ة ترجمــ از گذشــته ت ــر غي ــده»هن ــد  نامي ــي ان و حت

 ,Robinson (انــد تعريــف كــرده،»چيــزي كــه قابــل ترجمــه نيــست«بعــضي شــعر را بــه 
2010:75.(
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 چــرا كــه مولانــا ،تري داردآثــار او مــصداق بيــشايــن واقعيــت البتــه در مــورد مولانــا و

گوينــد كــه فراتــر از قراردادهــاي  عرفــاي ايرانــي از عــوالمي ســخن مــي،يكلــطــورهبــو

ــاني و ــت زب ــشر اس ــي ب ــاگزيري وكلام ــر ن ــاظ و در از س ــارچوب الف ــرار  چ ــات ق كلم

ــه ــدگرفت ــن رو ا از وان ــن بزرگــان را ،ي ــلاش اي ــاني در    ت ــزم مع ــا ريخــتن بحــر قل كــه همان

خـوارق عــادت تلقــي حــد معجــزه ويـزي در بايــد چ، مــيت اسـت عبــاراوظـرف حــروف 

ت ايـشان را بــه  شـكاي شــكوه وسـوزي كــه بارهـا فريـاد   جگـر فرسـا و لاش جــانت ـ.نمـود 

تنگنــاي حــروف و  گونــه از مــضيق و  ايــن نــالاوكــه م  چنــان ،ســانده اســت آســمان ر

:داده استقافيه شكوه سرهاي وزن ومحدوديتهاي شعر وقالبواصوات 

ــشم وقاف ــه انديــ ـــنيــ ـــدار مـــ دلــــــ

خـــوش نـــشين اي قافيـــه انـــديش مـــن

ــشـــي از   ــو اندي ــا ت ــود ت ــرف چب ن  آح

هـم زنـم   گفـت را بـر    حرف و صوت و   

ــن    ـــدار مــ ــز ديــ ــديش جــ ــدم منــ گويــ

ــن    ــيش مــ ــويي در پــ ــت تــ ــه دولــ قافيــ

بود خــــار ديــــــوار رزان  ـــــ ـحــــرف چ

ــه بـ ـ     ــر س ــن ه ــي اي ــه ب ــا ك ــم ت ــو دم زن ا ت

)1730-1724 ، 66: 1382مولوي،(

:زيو ن

مفتعلن مفتعلن مفتعلن كشت مراازلين بيت و غزل اي شه و سلطان ارستم از

)24 :1370مولوي،(

ــه     ــت ك ــاس اس ــين اس ــر هم ــاه ا«و ب ــف در نگ ــر فلاس ــنةكث ــات و واژه دي ــا در ، كلم ه

ا نـشان دهنـد كـه خواننـده     شـوند كـه سـمتي ر   ا بـراي ايـن اسـتخدام مـي    عرفـاني تنه ـ  ةتجرب

ــ ــمت   ةدر تجرب ــه آن س ــد ب ــود باي ــرد شخــصي خ ــوت،(»نگ ــر  . )1383:25پرادف ــه ديگ ب

. انتقال مفاهيم در تجربيات عرفاني از طريق عبارات و واژگان ممتنع است،سخن

بــا يگــري ور كنيــد مترجمــي هــر چنــد مــسلط و كــارآزموده از فرهنــگ دحــال تــصو

ــصه ــاملاً شاخ ــاي ك ــاعي و ه ــاوت اجتم ــري و متف ــاريخيفك ــاملاً  ،ت ــاهيم ك ــد مف  بخواه

ــوفيان   ــاني و ص ــرد عرف ــد و در      ة مج ــتخراج كن ــي اس ــعر فارس ــب ش ــا را از قال ــعر مولان ش

ــاني ديگــر جــاي دهــد  ــاب محــدوديت .ظــرف زب ــه ســخن در ب ــان البت ــال هــاي زب  در انتق

ــوي هيم عــالي ومفــا ــانوفلاســفه كــه اســت دامــن درازبحثــي معن گذشــته ازشناســان زب

ــاكنون  ــابت ــدوديتدر ب ــاي مح ــيه ــام  آن بررس ــددي انج ــاي متع ــددادهه  ,Ross (ان
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1994:xxvi( ــال و  ؛ ــدان مج ــرداختن ب ــه پ ــي  ك ــب م ــر طل ــتي ديگ ــد فرص ــفيعي (كن ش

).133-1385:125كدكني،

كاســتن از يــا  وشناســان هرگــز بــه معنــاي نفــي يــا تحقيــر مولــوي ،هــا كــه گفتــيمايــن

ــدر تــلاش ــيق ــستةبشــائهــاي ب ــشان ني ــه هــر روي؛ اي ــزار ،ب ــان و در ه ــن زم ة اگــر در اي

ــوم ــا وة آواز،س ــيل عر  مولان ــعر اص ــاني ش ــيف ــا را در،پارس ــزاران   مرزه ــده و در ه نوردي

ــالم در شــرق و،ســوتر آنفرســنگ ــولغــرب ع ــام يا، قب ــهع ــهفت ــب ب ــين ةواســط؛ اغل  هم

 ـ  رسـايي كلـي آن    بيـان نا  غـرض از  سـت و   ا هـا ترجمه ه بـه ايـن واقعيـت اسـت كـه           هـا، توج

برگردانــي زيبــا ومخاطــب عــام را در نظــر بگيــرد ومتــرجم ايــن قبيــل آثــار اگــر بخواهــد

ناچـار  هدرصـد وفـادار بـه مـتن اصـلي باشـد و ب ـ             توانـد صـد    هرگـز نمـي    ،جذاب ارائه دهـد   

ــي ــد و   م ــت ده ــز دخال ــويش را ني ــاعري خ ــد ذوق ش ــخن باي ــر س ــه ديگ ــ،ب ــتن ثر اأ مت ز م

-شــاخص ايــن بــارز وةنمونــ. )1387:43حــداد، (بــسرايد اثــري جديــد بيافرينــد و،اصــلي
ــل را در  ــه تعام ــدگون ــيلادي ةس ــوزدهم م ــام   ،  ن ــات خي ــا رباعي ــد ب ــام ادوارد فيتزجرال انج

ــود و  ــهرت خ ــباب ش ــاداد و اس ــراهم آورد خي ــرب ف ــان غ ــسه.م را در جه ــذرا مقاي اي گ

ــين اصــل رباعيــات و ترجمــه  ــالايي از زجرالــد حــاكي از آن اســت كــه در  فيتهــايب صــد ب

ــن ترجمــه  ــول اي ــديون ذوق شــاعران، هــاحــسن قب ــرجم اســت وةم ــود وي   مت ــرار ب اگــر ق

ــه مــتن باشــد كــاملاً ــامي و، وفــادار ب ــادي از او در ايــن عرصــه وجــود نداشــت  امــروزه ن ي

)Das, 2002:165-166.(

هــا مولانــا از مــدت. گــر اســت ديايگونــهثــار او از آهــاي ترجمــهامــا داســتان مولانــا و

ــه  و )1788-1766( آلمــاني1فريــدريك روكــرتهــايي كــه امثــال  ترجمــهةواســطپــيش ب

ــايي3و آربــــري) 1892-1811 (2ردهــــاوسجيمــــز  ــام داده ) 1969-1905( بريتانيــ انجــ

رخــوردار بــود؛   بويــژه مستــشرقان هاي در بــين خــواص، بـ ـ  از جايگــاه شايــسته ،بودنــد

تــر اص زنــدگي او در آســياي صــغير و ارتبــاط نزديــك    كــه جغرافيــاي خـ ـ خاصــه آن

محتــواي دانــشمندان جهــان غــرب بــا آن ديــار و نيــز كثــرت آثــار وي در عــين اشــتمال بــر

ــاني و ــي عرف ــه موجــب شــد نحــو  صــوفيانه،غن ــود ك ــي ب ــا  ة همگــي علل ــان ب ــل غربي  تعام

ــوم ــورد و  ،يول ــا برخ ــايز ب ــناخت آن متم ــم و    ش ــان عل ــر بزرگ ــام و ديگ ــا از خي ادب ه

).Yohanna, 1977:225 (يران باشدا
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ــر روي  ــه ه ــشه ،ب ــالمگير اندي ــهرت ع ــار      ش ــامي آث ــه تم ــده ك ــث ش ــا باع ــاي مولان ه

ــوم و ــدود  منظ ــور او از ح ــف و     120منث ــراد مختل ــت اف ــه دس ــاكنون ب ــيش ت ــال پ ــه  س ب

ــاوت يانحــا ــا ســلايق متف ــاگون و ب ــه، گون ــسي و و ترجم ــاز بازنوي ــن  ب ــواني شــود و اي خ

كـه از سـال   شـود؛ چنـان   آن افـزوده مـي  ة بلكـه هـر روز بـر دامن ـ   ،يافتـه روند نـه تنهـا پايـان ن    

ــه . م1995 ــاكنون ترجم ــا در  ت ــعار مولان ــاي اش ــه  ه ــف، ب ــك مختل ــاي  ممال ــژه آمريك وي

ــوان پرفــروش،شــمالي ــه عن ــرين كتــب غيرداســتاني ب ــوده اســت و صــدها هــزار ت مطــرح ب

. )Magida, 2008: 231 (نسخه از آن در سرتاسر جهان به فروش رسيده است

ــر حــالدر ــه   ،ه ــد ترجم ــل و نق ــه تحلي ــستوفي راجــع ب ــه  بحــث م ــا ب ــار مولان ــاي آث ه

ــوع وةواســط ــوق تن ــر ف ــادتكث ــا مجــالي مناســب و  آنةالع ــه  ه ــك مقال ــر از حــدود ي فرات

ة شـعر و ارائ ـ ةهـاي ترجم ـ اي كوتـاه بـه انـواع شـيوه    اشـاره پـس از جـا   ايـن مـا در  . طلبـد مي

ــه  تحقيقــي بحــث، ةپيــشين تعليمــي عرفــاني هــاي شــاهكارمعرفــي و بررســي ترجمــهتنهــا ب

ــوي    ــوي معن ــي مثن ــا؛ يعن ــيمولان ــردازيم وم  ــ پ ــون ترجم ــث پيرام ــار وي ةبح ــاير آث ؛ س

ــول          ــر موك ــتي ديگ ــه فرص ــات را ب ــه و مكتوب ــه مافي ــمس و في ــات ش ــوان غزلي ــي دي يعن

.مكنيمي

 شعرة ترجمهايشيوه-2
زبــان ديگــر از ديربــاز مــورد توجــه بحــث در بــاب قابليــت برگــردان شــعر از زبــاني بــه 

 ظــاهراً جــاحظ  ،از لحــاظ تــاريخي، در فرهنــگ اســلامي   . منتقــدان ادبــي بــوده اســت   

ضــمن بحثــي مــستوفي وي در. ناپــذيري شــعر اســت ترجمــهة نظريــةبــصري پيــشگام ارائــ

ود ويــژه مترجمـان قــرآن كــريم؛ نظـر قطعــي خ ــ  چنــد و چـون شــرايط مترجمــان بـه  ةدربـار 

ــع   ــه ممتن ــرا راجــع ب ــودن ترجم ــرده اســت  ةب ــان ك ــين بي ــعر چن ــستطاع أن «:  ش ــشعر لا ي ال

»ذهــب حــسنهُبطــلَ وزنُــه، ومتــى حــول، تقطَّــع نظمــه ويتــرجم، ولا يجــوز عليــه النقــل، و

نظرانـــي چـــونو در ادبيـــات مغــرب زمـــين هــم بايـــد از صــاحب   ) 74:1965الجــاحظ، (

انـد كيـد ورزيـده  أ مهـم ت  يـاد كـرد كـه بـر ايـن      6و شـلي  5، رومـن ياكوبـسن    4رابرت فراست 

، جــاحظ اســت  ة فراســت كــه تقريبــاً معــادل نظريـ ـ   ة ايــن جملـ ـ ).19: 1384، بهرامــي(

ــي    ــه م ــرده ك ــدا ك ــادي پي ــهرت زي ــدش ــم    «: گوي ــه گ ــه در ترجم ــت ك ــزي اس ــعر چي ش

).Honig, 1985:154 (»شودمي
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ــ ــستةاز جمل ــاحب نخ  ــ ين ص ــاب ترجم ــه در ب ــي ك ــلاً   ةنظران ــي، عم ــون ادب ــعر و مت  ش

 شــاعر و متــرجم نــامي قــرن )1700-1631(7جــان درايــدنانــد؛ بايــد از كــرده طريــق ةارائــ

ــردهفــدهم  ــام ب ــهوي . ن ــسوط در مقال ــوان  اي مب ــواع ســه«كــه تحــت عن ــان »8 ترجمــهةگان

ــته؛  ــصلاً نگاش ــوع  مف ــن موض ــد  در اي ــت و عم ــرده اس ــث ك ــ آراةبح ــه ي ــرب ي ك در مغ

ــين  ــده بعـــد از اوزمـ ــه شـ ــه ارائـ ــن مقولـ ــاً توســـع نظر،در ايـ ــ غالبـ بـــوده اســـتات اويـ

)Atkins, 1951:128-129( . ــورد ترجمـ ـ ــدن در م ــعر قاةدراي ــ ش ــه روش  ي ــه س ل ب

:د ازن كه عبارت،است

9اللفظي تحتةترجم-1

10 تفسيريةترجم-2

). France, 2000:4-5 (11 آزادة ترجم-3

ــين ــي  ،همچن ــاد يك ــه اعتق ــاحبازب ــران ص ــرنظ ــ،  معاص ــل  ةدر ترجم ــي دو اص  ادب

 اثــر ادبــي، خــود يــك اثــر ادبــي اســت؛ يعنــي بــا         ة ترجمــ-1«:بنيــادين وجــود دارد 

ــد   ــه حــساب مــي آي ــي ب ــان مقــصد اثــري ادب ــدن ترجمــ. معيارهــاي عرفــي زب ــي ةخوان  ادب

 ناشـي از تلفيـق      مثل تاليف ادبـي بـا لـذت همـراه اسـت و هماننـد تـاليف ادبـي، ايـن لـذت                      

يـك  نزد ادبـي بايـد تـا حـد امكـان بـه مـتن اصـلي                  ة ترجم ـ -2. بيـان اسـت    ةانديشه و نحـو   

 آزاد نيـست و متـرجم بايـد تـا           ة اقتبـاس يـا ترجم ـ     ، ادبـي  ةمطابق با ايـن اصـل، ترجم ـ      . باشد

ــسنده و نحــو جمــلات او را     ــات، اســتعاره هــاي نوي ــرات، تركيب حــد امكــان كلمــات، تعبي

 بـه  ، ادبـي بايـد تـا آنجـا كـه ممكـن اسـت           ة ترجم ـ ،بنـابراين ... به زبـان ترجمـه انتقـال دهـد        

ــدا  ــتن مب ــه  و م ــا آنجــا ك ــك باشــد  ،لازم اســتت ــصد نزدي ــان مق ــه زب ــت و  ؛ ب ــم دق ــا ه  ت

ــاداري تــضمين شــود  ــودن ) اصــل دوم(وف ــي ب ــري  ) ادبيــت(و هــم ادب ــه اث ــه مثاب ترجمــه ب

روش بـــر ايـــن اســـاس، . .)10: 1382خزاعـــي فـــر،(»رعايـــت شـــود) اصـــل اول(مـــستقل 

ــوب در ترجمــ ــيةمطل ــايي لفظــي« روش، ادب ــ معن  شــيوه اي كــه داراي ويژگــي  . اســت»ـ

:ذيل استهاي 

 ــ-1« ــي ب ــن روش مبتن  ــ اي ــه در ترجم ــادي برگرفت ــزان  ةر دو اصــل بني ــي اســت و مي  ادب

ــل مهــم اســت    ــابع دو عام ــن روش ت ــرجم در اجــراي اي ــتن و : آزادي و انعطــاف مت ــوع م ن

. مخاطب
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 متــرجم در ايــن روش بــه وفــاداري مكــانيكي معتقــد نيــست، بلكــه معتقــد بــه اصــل  -2

ــر  ــاثير براب ــر دو پــيش فــرض اســت اســت  ) same effect(ت الــف؛ مــتن : و آن مبتنــي ب

ــا هــدف ايجــاد      ــل تعريــف نوشــته شــده اســت، ب ــيش قاب ــده اي كــم و ب ــراي خوانن ــدا ب مب

ن ب؛ مــتن مقـصد بـراي خواننـده اي كـم و بـيش معــي     . تـاثيري كـم و بـيش قابـل توصـيف     

     ةيـن خواننـده لزومـاً در سـطح خواننـد     البتـه ا . ن نوشـته مـي شـود   با هـدفي كـم و بـيش معـي

. متن مبدا نيست

ــرجم نمــي -3 ــواقعي كــه مت  ــ در م ــا ترجم ــسنده را ب ــد مقــصود نوي ــه لفــظ  ةتوان  لفــظ ب

.  ترجمه انتقال دهد، به مقصود او پايبندي نشان مي دهدةكلمات او به خوانند

كمــك مــي گيــرد و كلمــه يــا تركيــب يــا تعبيــري ]زبــان مقــصد[ متــرجم از ذخــاير -4

ــه    ــرد ك ــي ب ــار م ــه ك ــص [را ب ــان مق ــل درك   ]ددر زب ــده قاب ــراي خوانن ــده و ب ــه ش پذيرفت

. است

ــي -5 ــرجم م ــته      مت ــتن اصــلي را داش ــايي و وضــوح م ــي، زيب ــه اش روان ــد ترجم كوش

.)58:هماننقل با اندك تصرف،(»باشد

 تحقيقةپيشين-3
گــردد برمــي. ش1350هــاي صــورت گرفتــه از مثنــوي بــه ســال  معرفــي ترجمــهةســابق

اي طــي مقالــهياســين رضــوي  بــه نــام پاكــستانيســان شناكــه نخــستين بــار يكــي از مولــوي

هـايي را كـه      ترجمـه  ،ويـژه و بـه   گونـاگون    ةهـاي آثـار مولانـا بـه الـسن         فهرستي از برگـردان   

ــان   ــه زب ــال ب ــا آن س ــاي اردو و هنـ ـت ــود؛  ـه ــه ب ــورت گرفت  ــالب (دي ص ــه ب ـــت د و ـدون نق

ــابي ــود ) ارزيـ ــي نمـ ــوي، (معرفـ ــال. )1350:516رضـ ــاي اخيردر سـ ــل،هـ ــركامـ ين تـ

ــاب ــه  كت ــاب ترجم ــي در ب ــوي از آنِ شناس ــاي مثن ــه    ه ــت ك ــر اس ــم رادف ــر ابوالقاس  دكت

ة  از آغــاز تــا دهــ راويــژه مثنــوي شــريفهــاي آثــار مولانــا و بــه ترجمــه از كامــليفهرســت

 ارائـه كـرده اسـت   اي مفـصل،  در ضـمن مقالـه  بـه انـضمام توضـيحاتي مفيـد    هفتـاد شمـسي   

ــر،( ــا .)308-279: 1372رادف ــاب  ام ــه در ب ــن ترجم ــابي اي ــد و ارزي ــهنق ــا و ب ــوه ــن ي ژه اي

مــضامين عرفــاني مثنــوي  مهــم كــه مترجمــان تــا چــه انــدازه در امــر انتقــال مفــاهيم و ةنكتــ

ــته  ــق داش ــدتوفي ــژوهش،ان ــارات      پ ــا اش ــت و تنه ــدك اس ــستقل ان ــاي م ــصريه  در مخت

ه هــر ترجمــه وجــود دارد؛ كــه مترجمــان بــراي بيــان امتيــاز اثــر خــود نــسبت بــي هــامقدمــه
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ــه ــعف آن    ترجم ــاط ض ــايص و نق ــدم، از نق ــاي متق ــرده  ه ــاد ك ــا ي ــده ــان  . ان ــن مي در اي

هــاي آزاد  اســت و بــازار پــر مخاطــب برگــرداناهــاي كــولمن بــاركس يــك اســتثنترجمــه

 ارزش علمــي كــار او ة كــه اظهــار نظرهــاي متعــددي دربــاره اســتايــن متــرجم ســبب شــد

ــرين آنمهــم كــه صــورت پــذيرد ــههــات ــا يا مقال ــوان اســت ب معــضل : زدايــيغرابــت«عن
ــ ــاركس  ةترجم ــايي ب ــي آمريك ــال     »  روم ــه در س ــري ك ــضل ح ــم ابوالف ــه قل .ش1389ب

 اشــعار مولانــا بــه انگليــسي ةزدايــي را در ترجمــ غرابــتايــن مقالــه، شــگردِ. منتــشر گرديــد

 ــ آمر ــرده و آن را از جمل ــي ك ــايي بررس  ــ مةيك ــضلات ترجم ــي   ة ع ــاركس معرف ــن ب كلم

. كندمي

هاي مثنويزيابي ترجمهمعرفي و ار-4
ــد   آن ــد آم ــي خواه ــه در پ ــه ك ــي و،چ ــه  معرف ــالي ترجم ــي اجم ــشهور  بررس ــاي م ه

ــت    ــسي اس ــان انگلي ــه زب ــريف ب ــوي ش ــاب مثن ــه  . كت ــد توج ــه باي ــت البت ــوي  داش ــه مثن ك

ــ ــوي ب ــسنمعن ــسي، ةه ال ــايي چــون انگلي ــف اروپ ــسه و مختل ــي ســوئدي وآلمــاني، فران حت

ــر،( اســتجــز آن، ترجمــه شــده  ــه  ،)308-1372:279رادف ــژوهش صــرفاً ب ــن پ ــا در اي  ام

كــه اولاً ديگـــر  هــاي انگليـــسي بــسنده خواهـــد شــد؛ چـــرا   معرفــي ترجمـــه بررســي و 

ــه ــاً  ترجم ــا غالب ــا ه ــه ب ــطه از روي ترجم ــن    واس ــاً اي ــه و ثاني ــسي صــورت گرفت ــاي انگلي ه

ــه ــه  ترجم ــمول ترجم ــا از ش ــستند و درآن   ه ــوردار ني ــسي برخ ــاي انگلي ــه ترجمـ ـ ه ــا ب ةه

).Lewis, 2008:564-567 (هاي منفرد مثنوي قناعت شده استداستان

 از ديربــاز تــاكنونمنــدان زيــاديعلاقــه محققــان و كــه بايــد در نظــر داشــت،همچنــين

 ــ ــه ترجم ــت ب ــسي   ةدس ــان انگلي ــه زب ــا ب ــعار مولان ــا در  زده اش ــد؛ ام ــا  ان ــژوهش تنه ــن پ اي

مثنــوي و يــا اثــر ة گانــشــد كــه حــداقل يكــي از دفــاتر شــش مترجمــاني معرفــي خواهنــد 

ــدين     ــسي ترجمــه كــرده باشــند؛ ب ــان انگلي ــه زب ــوي ب مــستقلي در حــد يــك كتــاب، از مثن

 كــه 13ويليــام چيتيــك و 12مــاري شــيمل آنــه پژوهــشگران فاضــلي چــون خــانم   ،روي

 بـــه ،عرفـــانبـــاب مولـــوي ومثنـــوي را ضـــمن آثـــار خـــود دراي ازقطعـــات پراكنـــده

.لحاظ نخواهند شد در اين پژوهش ،اندانگليسي برگردانده

منتــشر شــده؛ از حيــث محتــوا ي مثنــوي چــاپ و»ترجمــه«كــه تحــت عنــوان  را آثــاري

هــايي  اول ترجمــهةدســت. وان بــه دو دســته تقــسيم كــردتــو دقــت و امانتــداري متــرجم، مــي
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ــه  ــياســت ك ــطه و از رويب ــي صــورت  واس ــتن فارس ــاكي از    م ــر، ح ــن ام ــه اي ــه؛ ك گرفت

ــسلط  ــان فارســي و فره ت ــر زب ــرجم ب ــي اســت مت ــان ايران ــگ و ادب و عرف ــه. ن ــايترجم ه

ــاوس« ــد «،.)م1881 (»ردهـــ ــسون«، .)م1898 (»وينفيلـــ ــسون«، .)م1910 (»ويلـــ »نيكولـــ

«  و.)م2004(»مجـــــــددي «،.)م1992(»تركمـــــــان«، .)م1966(» آربـــــــري«، .)م1926(

ــه تــسامح  ســاير برگــردان. يــن ســنخ اســت ا از.)م2006(» ويليــامز ــد ب هــاي مثنــوي كــه باي

ذوقــي صــورت گرفتــه كــه بــا ا ترجمــه قلمــداد كــرد؛ توســط افــراد بعــضاً صــاحبهــا رآن

فاضــلانه  هــاي قــديمي را كــه نثــري ســنگين و    زبــان فارســي آشــنا نيــستند و ترجمــه    

خـود را تحـت عنـوان    انـد؛ امـا آثـار     كـرده "بازنويـسي " بـه زبـان انگليـسي معاصـر        ،داشتند

و .) م1981(»لمن بــاركس كــو «آثــار . انــد  بــازار نــشر كتــاب نمــوده    ة روانـ ـ"ترجمــه"

.ين گونه است ااز.) م1995(»گوپتا«و تا حدي.) م1994(»هلسينكي«

ــداي هــر  ةشــيو ــدين صــورت اســت كــه در ابت ــي ب ــه   معرف ــا توجــه ب بخــش، نخــست ب

ــضل و  ــف ــرجم در عرص ــاه مت ــويةجايگ ــي    مول ــدگي علم ــصري از زن ــرح مخت ــي ش شناس

ــد و  ــد آم ــرجم خواه ــپسمت ــار او، بر ،س ــيح روش ك ــا توض ــت   ب ــرجم از ده بي ــردان مت گ

ــد "نامــهنــي"نخــست  ــوان شــاهدي از تــلاش متــرجم، درج خواهــد گردي ــه عن مقايــسه. ، ب

اب توانــد طرحــي جــذّنامــه مــيبرگــردان نــيهــاي مختلــف مترجمــان درو تطبيــق روايــت

.ارائه نمايدطول سه قرنجريان ناب فرهنگي دراز يك تعامل و

:نانامه به روايت مولاده بيت نخست ني

ــي چــون حكايــت مــي -1« ــشنو از ن ــدب كن

انـــد كـــز نيـــستان تـــا مـــرا ببريـــده    -2

ــرحه  -3 ــواهم ش ــينه خ ــراق  س ــرحه از ف ش

اصـل خـويش  مانـد از هركسي كـو دور  -4

ــدم  -5 ــالان شـ ــي نـ ــر جمعيتـ ــه هـ ــن بـ  مـ

 ــ-6 ــن  هــر كــسي از ظ ــار م ن خــود شــد ي

 مـــن دور نيـــست ة ســـر مـــن از نالــ ـ -7

ــن زجــان و جــان ز -8 ــست ت ــن مــستور ني ت

كنـــدهـــا شـــكايت مـــي  از جـــدايي

انـــــداز نفيـــــرم مـــــرد و زن ناليـــــده

تـــــا بگـــــويم شـــــرح درد اشـــــتياق

ــويش   ــل خـ ــار وصـ ــد روزگـ بازجويـ

ــدم    ــحالان ش ــدحالان و خوش ــت ب جف

از درون مــــن نجــــست اســــرار مــــن

ليك چـشم و گـوش را آن نـور نيـست          

ليك كس را ديـد جـان دسـتور نيـست          
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نيـست بـاد  آتش است اين بانـگ نـاي و     -9

ــشق -10 ــش ع ــاد   آت ــي فت ــدر ن ــت كان  اس

ــاد   ــست ب ــدارد ني ــش ن ــن آت هــر كــه اي

»جوشش عـشق اسـت كانـدر مـي فتـاد          

)1:1382دفتراول،،ويمول   (

 ردهاوس ةترجم-4-1
ه شــهرت خــود را بــةكــه عمــدجيمــز ردهــاوس مستــشرق انگليــسي . م1881در ســال 

ثمـــاني كـــسب كـــرده اســـت، ليفـــاتش در بـــاب كـــشور تركيـــه و ســـلطنت عأ تةواســـط

ــاتي از مناقــب  ترجمــه ــه همــراه حكاي ــر اول مثنــوي ب ــه العــاراي مقفــي از دفت فين افلاكــي ب

ــ ــوان مقدم ــاند   آن ةعن ــاپ رس ــه چ ــدن ب ــهر لن ــي و  . در ش ــان و ادب ترك ــه زب ــاوس ب رده

ــه   ــود و ب ــسلط ب ــي و فارســي م ــا ،همــين جهــتعرب ــه و، در مناســبات سياســي بريتاني  تركي

ــران در نيمــ  ــاولة اي ــيلادي، ب ــوزدهم م ــرن ن ــت داشــت طــوره ق ــستمر فعالي ــه عمــد.  م ةالبت

ــات علمــي او در حــوز  ــان ةتحقيق  ــ زب ــات تركــي اســت و ترجم ــر ةو ادبي  منظــوم او از دفت

ــي ــوي؛ علـ ــو   اول مثنـ ــز مـ ــان اوان نيـ ــي در همـ ــت ادبـ ــايي و ظرافـ ــم زيبـ ــاد رغـ رد انتقـ

فــراوان متــرجم تــسامحات هــا ودقتــيلــسون قــرار گرفــت و بــيشناســاني چــون نيكمولــوي

ــالوصــف فــضل تقــد مــع،خاطرنــشان گرديــد احتــرام اســت؛ ه وم وي همــواره مــورد توج

 انگليــسي زبــان و ة بــين خواننــد،ي مقفّــةكــه متــرجم ســعي كــرده بــود بــا ترجمــخاصــه آن

.اصل اثر، ارتباط بيشتري برقرار نمايد

نامه به روايت ردهاوس نيةترجم
“1. From reed-flute hear what tale it tells; what plaint it 

makes of absence' ills.
2. From jungle-bed since me they tore, Men's, women's, 

eyes have wept right sore.
3. My breast I tear and rend in twain, to give, through 

sighs, vent to all my pain.
4. Who’s from his home snatched far away,  Longs to 

return some future day.
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5. I sob and sigh in each retreat, Be’t joy or grief for 
which men meet.

6. They fancy they can read my heart; Grief’s secrets I 
to none impart.

7. My throes and moans form but one chain, Men's eyes 
and ears catch not their train.

8. Though soul and body be as one, Sight of his soul 
hath no man won.

9. A flame's the flute's wail; not a breath, that flame 
who feels not, doom him death.

10. The flame of love, 'tis, prompts the flute, Wine's 
ferment, love; its tongue not mute.”(Redhouse, 1881:134-
135)

ــشم   ــت ش ــرجم در بي ــاهراً مت ــن   (ظ ــار م ــد ي ــود ش ــن خ ــسي از ظ ــن / هرك از درون م

ــن  ــرار م ــست اس ــ) نج ــتح  ةكلم ــه ف ــست را ب ــده و) ج( نج ــاس   خوان ــن اس ــر اي ــت را ب بي

عـــشق «، مجنـــون را صـــفت عـــشق پنداشـــته و 13نيـــز در بيـــت  وترجمـــه كـــرده اســـت

.استتعبير كرده» آميزعشق جنون«را» مجنون

لد  وينفية ترجم-4-2
ــال      ــت ســال پــس از ردهــاوس، در س ادوارد «متــرجم ديگــري بــه نــام    .  م1898هف

ــد ــانري وينفيل ــوي در حــدود  »14ه ــي از مثن ــت را 3500، منتخب ــوان  بي ــات «تحــت عن تعليم

 او آن بــود كــه بــرخلاف اثــر ردهــاوس؛     ةامتيــاز ترجمـ ـ. بــه چــاپ رســاند  » 15مولانــا

ــي    ــنا م ــوي آش ــت مثن ــا كلي ــده را ب ــا خوانن ــرح ج ــرد و ط ــي معي ازك ــت م ــه دس . دادآن ب

ــن  ــر اي ــلاوه ب ــ،ع  ــ ة ترجم ــدم تقي ــل ع ــه دلي ــه  وي ب ــه قافي ــردازيد ب ــشتري  ،پ ــت بي  از دق

 او اســتناد ةبــسياري از محافــل علمــي بــه ترجم ــكــه هنــوز هــم در چنــان،برخــوردار اســت

 خـــويش، بحثـــي مـــستوفي در بـــاب مبـــاني عرفـــان وة ترجمـــةاو در مقدمـــ. كننـــديمـــ
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ــار مي دارد و نتــصوف اســلا ــز مطــالبي كــه درب ــوي و ةي ــت حــالات  شــرح حــال مول كيفي

.فاضل سودمند است مخاطبان اعم از مبتدي وة براي كلي،عرفاني او آورده

ــاب شــيو ــه مــي ة ترجمــةوي در ب ــن مقدم ــسد خــود در اي ــال«: نوي ــوي ب ــرمثن 26000غ ب

كــه  چنــان،نمــودآور مــي عــام مــلالة كامــل آن بــراي خواننــدةباشــد كــه ترجمــبيــت مــي

ــ ــسور     لاشت ــون پروف ــاني چ ــوي محقق ــاكنون از س ــه ت ــايي ك ــرج روزنه ــه[ج ــانب  زب

 ناتمــام رهــا ، كامــل مثنــوي صــورت گرفتــهةبــاب ترجمــ و جيمــز ردهــاوس، در]آلمــاني

ــه. شــده اســت ــن منظوم ــر داســتان ،اي ــايي اســت كــه در ضــمن آن  مــشتمل ب ــصايح ه هــا ن

هــاي مثنــوي را  ان داســت، حاضــرةفــاني متعــدد آمــده اســت و در ترجمـ ـ   عراخلاقــي و

ــممختــصر كــرده ــه طــور كامــل د  ،اي ــاني مهــم را ب ــصايح و نكــات عرف ــا ن . رج نمــوديم ام

 ــ  ــا ترجم ــسه ب ــت مقاي ــي  رةجه ــشان م ــاوس خاطرن  ــده ــه ترجم ــود ك ــر اول ةش  وي از دفت

ــر  ــالغ ب ــا در  290ب ــر ، صــفحه خلاصــه شــده 60 صــفحه اســت كــه در تلخــيص م ــنج دفت  پ

 وينفيلــد بــر اســاس ةترجمــ. »ايــمكــردهترجمــه وار ديگــر را هــم بــه همــين قيــاس، خلاصــه

ــسخ ــوي چــاپ ة ن ـــ1282مثن ــسخه  .ه ــا ن ــرجم آن را ب ــود كــه مت ــو هندوســتان ب اي ق لكنه

ــز    ــع شــده در تبري ــه كــرده اســت .)ق. هـــ1264(طب ــين. ، مقابل ــان آن،همچن خــود كــه چن

 عبــدالعلي محمــد ة بعــضي ابيــات از شــرح مثنــوي نوشــت     در توضــيح،تــصريح كــرده 

.سود جسته است) استانبول. م1872(نيز شرح انقرويو)  لكنهو.م1293(

وينفيلدروايتبهنامهنيةترجم
“1. Hearken to the reed-flute, how it complains, 

Lamenting its banishment from its home: 
2. "Ever since they tore me from my osier bed, My 

plaintive notes have moved men and women to tears.
3. I burst my breast, striving to give vent to sighs, And 

to express the pangs of my yearnings for my home.
4. He who abides far away from his home is ever 

longing for the day he shall return.
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5. My wailing is heard in every throng, in concert with 
them that rejoice and them that weep.

6. Each interprets my notes in harmony with his own 
feelings, but not one fathoms the secrets of my heart.

7. My secrets are not alien from my plaintive notes, yet 
they are not manifest to the sensual eye and ear.

8. Body is not veiled from soul, neither soul from body, 
yet no man hath ever seen a soul."

9. This plaint of the flute is fire, not mere air. Let him 
who lacks this fire be accounted dead!

10. 'Tis the fire of love that inspires the flute, 'Tis the 
ferment of love that possesses the wine.”(Rumi& 
Whinfield, 1887:1-2)

:برگردان اواي ديگر از نمونه

How long wilt thou dwell on words and 
superficialities? A burning heart is what I want; consort 
with burning!

Kindle in thy heart the flame of love, and burn up 
utterly thoughts and fine expressions.

O Moses! The lovers of fair rites are one class, They 
whose hearts and souls burn with love are another. (Ibid: 
73)

ــاظ و « ــه الف ــاكي ب ــت ــواهر توج ــيظ ــي؟ آنه م ــي كن ــو م ــن از ت ــه م ــواهمچ ــي ،خ  قلب

ــت  ــشين اس ــسوزان     . آت ــالي را ب ــارات ع ــار و عب ــي افك ــه كل ــو و ب ــراه ش ــش هم ــا آت اي . ب

ــي ــاهر ! موسـ ــشريفات ظـ ــتداران تـ ــادوسـ ــب و آني بـ ــه قلـ ــا كـ ــشق هـ ــشان از عـ روحـ

:كه تعبيري است از ابيات ذيل؛ » در يك جايگاه نيستند،سوزدمي
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مجـــاز يـــن الفـــاظ و اضـــمار و اچنـــد از

ـــروز         ــان برفــ ــشق در جــ ــشي از عــ آتــ

ــيا آداب ـــرند موســــ ــان ديگــــــــ دانــــ

ســـوز خـــواهم ســـوز بـــا آن ســـوز ســـاز

ــر    ــر فك ــه س ــر ب ــســوز س ــارت را ب و عب

رند                  ــــان ديـــگـــان و روانـــجهـــسوخت

)1764-214،1767: 1382 دفتر دوم ،،مولوي(

 ويلسون ةترجم-4-3
ــد  ــل س ــوي ةدر اواي ــيلادي مول ــستم م ــام   بي ــه ن ــري ب ــناس ديگ ــسون. اي«ش در » 16ويل

ــع  ــاب طب ــن ب ــايي كــرداي ــتباهات واو كــه. آزم ــاوس و   متوجــه اش ــدد رده ــسامحات متع ت

ــود ــز از تكــرار،وينفيلــد شــده ب ــراي پرهي  ــايــن اشــت ب ــر ترجم ةباهات و دقــت بيــشتر در ام

ــه و   ــر ترجم ــي ب ــدي را مبتن ــوي، راه جدي ــاب در  مثن ــن ب ــت و در اي ــيش گرف ــسير در پ تف

ــ ــر خــود ةمقدم ــ( اث ــوي، درةترجم ــر دوم مثن ــددو دفت ــي) مجل ــين م ــسدچن ــا«: نوي  راه تنه

ــ ــهةارائ ــن وا ترجم ــذّي روش ــه اب از مثج ــه گون ــوي ب ــد  ن ــراي خوانن ــه ب ــايي ةاي ك  اروپ

 آن اســـت كـــه در ترجمـــه از نثـــري ادبـــي اســـتفاده كنـــيم و آن را بـــا  ،پـــذير باشـــددل

هــاي بــر ايــن بــاورم كــه ترجمــه مــن . هــاي متعــدد همــراه ســازيمزيرنــويستوضــيحات و

گيـري   بـا بهـره    ،يـن رو   ا از. ايـي لازم هـستند    قبلي به علـت نداشـتن ايـن ويژگـي، فاقـد گير            

ــي ســعي كــرده اردو و، تركــي،  شــروح فارســيةاز همــ ــه كــنم كــه  ام ترجمــهعرب اي ارائ

ــوم     ــات عم ــداقل اطلاع ــتن ح ــا داش ــرد ب ــر ف ــود   ه ــوي ش ــاهيم مثن ــه درك مف ــادر ب »ي ق

)Wilson, 1910: viii(. ــيح و ــسون در توض ــود از  ويل ــصل خ ــرح مف ــوي، ش مثن

ــرح   ــدتاً از ش ــرد و در آن   عم ــتفاده ك ــروي اس ــيِ انق ــضي ترك ــه بع ــي و  ب ــات قرآن  تلميح

ــود   ــاره نم ــا اش ــي مولان ــدها نيك .رواي ــه بع ــاري ك ــسترده ك ــطحي گ ــسون در س  ــل ــر و ب ه ت

 در زمـان    ايـن ترجمـه   . خـود را بـه كمـال رسـاند          سـلف  ةتـر انجـام داد و شـيو       نحوي دقيـق  

 ــ ــورد توج ــد و خــود م ــع گردي ــشرقان واق ــسياري از مست ــه ب ل علمــي آن روزگــار در محاف

ــد  ــدير ش ــ).Cochran, 2004:94 (از آن تق ــان دفتــر دوم    ةترجم ــه هم ــسون ب  ويل

ــد و ــوي، اوظــاهراً گــستردگي مطلــب و دشــواري برگــردانِ محــدود مان ــاتر بعــدي مثن  دف

. كار بازداشتة را از ادام
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ــه ــلاً نمون ــار اوذي ــذكر اســت  اي از ك ــت اخيرال ــه بي ــردان س ــه برگ ــسه ، ك ــت مقاي  جه

:شودرجمه ميتدرج و

Enough of these words, conceptions, and figurative 
expressions! I wish for ardour, ardour! Content yourself 
with this ardour. Light up a fire of love in your soul, (and) 
burn entirely thought and expression. Those conversant 
with forms, O Moses, are of one kind; those whose souls 
and hearts are burnt are of another. (Rumi& Wilson, 
1910:153)

التهـــاب ومـــن ســـوز! هـــا و عبـــارات ســـطحيبــس كـــن از ايـــن كلمـــات، انديـــشه 

ــن التهــاب سرشــار ســاز . خــواهممــي ــروز و  . خــود را از اي ــشي از عــشق بيف در روحــت آت

نـد اي موسـي، بـا كـساني كـه قلـب و       اآنـان كـه دربنـد قالـب     . وزكلـي بـس   ه  فكر و بيان را ب    

. از يك سنخ نيستند،روحشان در آتش است

 نيكولسون ةترجم-4-4
ــتن          ــادي م ــصحيح انتق ــار ت ــه در كن ــت ك ــسي اس ــين ك ــسون اول ــين نيكول ــد ال رينول

ــه  ــوي، ترجمـ ــام داد  مثنـ ــر آن انجـ ــش دفتـ ــل از شـ ــال  (.اي كامـ ــر اول و دوم در سـ دفتـ

ــال   د، .م1926 ــارم در سـ ــوم و چهـ ــاتر سـ ــ و.م1930فـ ــال   ترادفـ ــشم در سـ ــنجم و شـ پـ

هـــا در كنـــار تـــصحيح مـــتن فارســـي و نيـــز چـــاپ دو جلـــد  ايـــن ترجمـــه. .)م1934

ة نـــام وي را در عرصـــ.م1940الـــي. م1937هـــاي ل در خـــلال ســـالتوضـــيحات مفـــص

.شناسي جاودانه كردمولوي

ــال   ــسون در س ــستا .م1868نيكول ــشاير انگل ــ در يورك ــدن متولّ ــالي  . د ش ــصيلات ع تح

ــاز كــرد  ــردين آغ ــشگاه اب ــت و ، ســپس؛را از دان ــريج رف ــشگاه كمب ــه دان ــاني و  ب ادب يون

شـــناس معـــروف ايـــرانبـــراي اولـــين بـــار بـــه ديـــدار  . م1892در . لاتـــين را فراگرفـــت

ســره وقــف پــژوهش ل آمــد و از آن پــس وقــت خــود را يــكيــادوارد بــراون ناپروفــسور 

كــه بــراون دلبــستگي خاصــي بــه آثــار      جــاآنارســي نمــود و از ادبيــات فدر زبــان و

ة دكتـــري خـــود را، مجموعـــةنامـــ نيكولـــسون موضـــوع پايـــان،عارفـــان ايـــران داشـــت
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ــا  ــات مولان ــوم ؛غزلي ــه  موس ــمس ب ــوان ش ــراردي ــي از، ق  در .م1898آن را در داد و منتخب

.سي سالگي به انگليسي ترجمه كرد و همراه با متن اصلي به چاپ رساند

ــسون در  ــد و     .م1901نيكول ــصوب ش ــدن من ــشگاه لن ــي در دان ــان فارس ــدريس زب ــه ت  ب

دار گرديــد و ايــن مقــام را تــا يــك ســال بعــد همــين ســمت را در دانــشگاه كمبــريج عهــده

ــراون در    ــت ادوارد ب ــان درگذش ــرد .م1926زم ــظ ك ــراون    .حف ــشين ب ــال جان ــن س دراي

ــان و ادبيــات عربــي شــد تــا آن  65در ســن . م1933 ســال كــه دربــراي رياســت كرســي زب

نيكولــسون طــي ايــن دوران بــسياري از متــون مهــم  . ســالگي از دانــشگاه بازنشــسته گرديــد

ــشر كــرد  ــي را ترجمــه، تــصحيح و منت ــين. فارســي و عرب ــرين  تعــدادي از برجــسته،همچن ت

ــت    ــر او تربي ــر نظ ــسي زي ــان انگلي ــور    خاورشناس ــتوري و آرت ــارلز اس ــه چ ــدند، از جمل  ش

ــدها م  ــه بعـ ــري كـ ــدند   آربـ ــريج شـ ــشگاه كمبـ ــشگاهي او در دانـ ــي دانـ ــصدي كرسـ . تـ

).Arberry, 1960:198-199 (درگذشت. م1945 در نيكولسون

ــان   ــوي هم ــردان مثن ــار او در برگ ــاره  ســبك ك ــل اش ــه در بخــش قب ــه ك ــرديمگون ،ك

گفتنـي  . نظـر بيـشتر  تـر و بـا عمـق و دقـت     البتـه در مقياسـي وسـيع   ، ويلـسون بـود   ةهمان شيو 

ــر قر  ــه اكث ــه اســت ك ــاق ترجم ــه اتف ــب ب ــرح و  ي ــوعي از ش ــه ن ــسون ب ــد از نيكول ــاي بع ه

ــد او اســتفاده كــردهةترجمــ ــن،ان ــصحيح شــد  ســواي اي ــتن ت ــس از  ةكــه م ــم پ ــوز ه  او هن

ــب  ــي     70قري ــمرده م ــوي ش ــصحيحات مثن ــرين ت ــه معتبرت ــال از جمل ــود س ــابراين. ش ،بن

ــ ــه ةترجمـ ــسون ترجمـ ــام را در     نيكولـ ــب عـ ــه مخاطـ ــده كـ ــسوب شـ ــلانه محـ اي فاضـ

كانــادا، ويــژه در ايالـت متحــده و خـصوص بــراي خواننــدگان امـروز، بــه  گيــرد و بــهنمـي بر

.نمايددشوار ميسنگين و

نامه به روايت نيكولسون نيةترجم
“1. Listen to this reed how it complains: it is telling a 

tale of separations.
2. Saying, "Ever since I was parted from the reed-bed, 

man and woman have moaned in (unison with) my lament.
3. I want a bosom torn by severance, that I may unfold 

(to such a one) the pain of love-desire.
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4. Every one who is left far from his source wishes 
back the time when he was united with it.

5. In every company I uttered my wailful notes,I 
consorted with the unhappy and with them that rejoice.

6. Every one became my friend from his own opinion; 
none sought out my secrets from within me.

7. My secret is not far from my plaint, but ear and eye 
lack the light (whereby it should be apprehended).

8. Body is not veiled from soul, nor soul from body, yet 
none is permitted to see the soul."

9. This noise of the reed is fire, it is not wind: whoso 
hath not this fire, may he be naught!

10.  Tis the fire of Love that is in the reed, 'tis the 
fervour of Love that is in the wine.”

(Rumi& Nicholson, 1977:5)

 آربري ةترجم-4-5
ــال  ــري «. م1966درســ ــان آربــ ــور جــ ــل  .) م1969-1905(» 17آرتــ ــشمند فاضــ دانــ

ــي    ــسون محــسوب م ــراون و نيكول ــق ادوارد ب ــاگردان موف ــه از ش ــسي ك ــرآن ،شــودانگلي  ب

ــتفاد    ــراي اس ــا ب ــد ت ــه  ةش ــوي، ترجم ــام از مثن ــد و ع ــد  اي مفي ــه ده ــصر از آن ارائ . مخت

ــابراين ــتان ،بن ــذف داس ــا ح ــي و  ب ــاي فرع ــاراه  ــت واش ــات، ترجم ــشردةتلميح ــش ةف  ش

ــه داد  ــد ارائ ــوي را در دو جل ــر مثن ــه و . دفت ــود ترجم ــيش از ن ــري در ب ــآرب ــه در أت ليف ك

ته تــصوف ايرانــي داشــ توجــه خاصــي بــه ايــران و،مــشرق زمــين انجــام دادهبــاب اســلام و

دانــشگاه كمبـريج كرســي مــستقلي بــراي تــدريس زبــان  و بـر اثــر مــساعي وي بــود كــه در 

ــا ــم از و ادبي ــد و ه ــي ايجــاد گردي ــال  ات فارس ــن روي در س ــه كــسب . م1964ي ــدال «ب م

ــش ــد  » دان ــر ش ــران مفتخ ــت اي ــوي دول ,Skillitee (از س ــست  ). 1970:364 ــد دان باي
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ــي  ــه عل ــم تك ــدد در أرغ ــات متع ــوزليف ــران ةح ــان و اي ــي؛ عرف ــري در  شناس ــهرت آرب ش

.18است شيواي او از قرآن كريمةمديون ترجمشناسي، بيشترشرق

 آربري ني نامه به روايتةترجم
“1. Listen to this reed, how it makes complaint, telling 

a tale of separation:
2. "Ever since I was cut off from my reed-bed, men and 

women all have lamented my bewailing.
3. I want a breast torn asunder by severance, so that I 

may fully declare the agony of yearning.
4. Every one who is sundered far from his origin longs 

to recapture the time when he was united with it.
5. In every company I have poured forth my lament, I 

have consorted alike with the miserable and the happy:
6. Each became my friend out of his own surmise, none 

sought to discover the secrets in my heart.
7. My secret indeed is not remote from my lament, but 

eye and ear lack the light to perceive it.
8. Body is not veiled from soul, nor soul from body, yet 

to no man is leave given to see the soul."
9. This cry of the reed is fire, it is not wind; whoever 

possesses not this fire, let him be naught!
10. It is the fire of love that has set the reed aflame; it is 

the surge of love that bubbles in the wine. ” (Rumi&
Arberry: 1993:21-22)

 تركمان ةترجم-4-6
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ــه    ــان تركي ــه محقق ــان از جمل ــان تركم ــال   اي ارك ــه در س ــت ك ــا ارائـ ـ. م1992 اس ةب

ــه ــازه در عرصــترجم ــويةاي ت  ــمول ــامي از خــود ب ــاهراً . جــا گذاشــته اســت ه شناســي ن ظ

كننــد مــردان تركيــه اســت كــه ســعي مــيهــاي اخيــر دولــتتــلاش وي همــسو بــا سياســت

ــداد نم   ــه قلم ــاخر تركي ــزو مف ــا را ج ــدمولان ــوان  . اين ــا عن ــابي ب ــرجم در كت ــن مت ــاو«اي ةنق

هــايي از مثنــوي در كنــار مــتن فارســي اقــدام بــه ترجمــه بــا گــزينش بخــش» مثنــوي رومــي

ــرد    ــسي ك ــان انگلي ــه زب ــت ب ــر بي  ــ . ه اســتو شــرح ه ــنخ ترجم ــد از س ــه هرچن ةكــاري ك

تبــار بــراي جهــاني كــردن هــاي مترجمــان تــركتــلاشگــر ولــي نــشان،نيكولــسون اســت

.شودمحسوب مينا  مولاةچهر
هــاي ايـن اثـر آن اســت كـه متــرجم، اصـل ابيـات را بــه خـط فارســي       از جملـه ويژگـي  

ــل از ــيةاســت و در ترجمــهــا آورده ترجمــهقب ــه، از معــادل لفــظ  ن ــي«نام ــسي،» ن در انگلي

ــي ــا و» reed«:يعن ــه » flute«ي ــر ترجم ــه در ديگ ــول اســت ك ــا معم ــتفاده نكــرده و ، ه اس

.رجمه آورده استرا در ت» Ney«همان لفظ 

تركمانروايتبهنامهنيةترجم
1. Listen to this Ney, while it's complaining, the story 

of separation from God it's explaining.
2. Ever since they plucked me from my original 

ground, Men and women cry upon my painful sound.
3. I need a breast pierced with the yearning of 

separation, So that I may tell the meaning of my painful 
lamentation.

4. If anyone from his origin may ever fall away, He 
seeks a chance to find it in a better way.

5. In every sort of company I cry, lament and moan, 
both the happy and the unhappy are charmed by my tone.

6. According to their opinions they have become my 
friend, little do they bother to discern my esoteric trend.
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7. My secret is not concealed from my moaning cries, 
but this light is not given to many ears and eyes.

8. The soul and the body aren't from each other 
concealed, But to many an ear and eye this factor is not 
revealed.

9. This breath in the Ney is fire and isn't a sheer blow, 
He who hasn't this fire let him die and let him go.

10. It is the fire of love that has made the Ney 
demented, And is love-desire that renders the wine 
fermented.” (Rumi& Turkmen, 1992:65-73)

 مجدديةترجم-4-7
ــ ــوم از مثنـــويةجديـــدترين ترجمـ ــر اول و (منظـ -از آن يكـــي از مولـــوي) دومدفتـ

ــام جاويــد احمــد مجــددي   ــه ن ــار اســت، محقــق افغــان19شناســان جــوان معاصــر ب وي .تب

اكنــون در دانــشگاه راتگــرز ايــالات متحــده بــه تحقيــق و پــژوهش در بــاب تــصوف و هــم

ــتغال دارد  ــا اشـ ــردان ة  ترجمـــ.)Renard, 2009:394 (مولانـ ــد برگـ هـــاي او ماننـ

 متــرجم بــر اســاس شــرح دكتــر ةاي منظــوم اســت و بــه گفتــ، ترجمــهتركمــانردهــاوس و

ــه20محمــد اســتعلامي ــت و انتقــال  . اســت صــورت گرفت ــن ترجمــه در عــين رعايــت امان اي

ــوي   ــاهيم مثن ــداكثري مف ــاعرانه   ،ح ــلوب ش ــت اس ــل رعاي ــه دلي ــان   ، ب ــري مي ــاط بهت  ارتب

.كندسي زبان برقرار ميمخاطب انگليمولانا و

مجدديروايتبهنامهنيةترجم
“1.Now listen to this reed-flute's deep lament /About 

the heartache being apart has meant:
2. 'Since from the reed-bed they uprooted me/ My 

song's expressed each human's agony,
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3. A breast which separation's split in two/ Is what I 
seek, to share this pain with you:

4. When kept from their true origin, all yearn/ For 
union on the day they can return.

5. Among the crowd, alone I mourn my fate,/ With 
good and bad I've learned to integrate,

6. That we were friends each one was satisfied/ But 
none sought out my secrets from inside;

7. My deepest secret’s in this song I wail/ But eyes and 
ears can't penetrate the veil:

8. Body and soul are joined to form one whole/ But no 
one is allowed to see the soul.'

9. It's fire not just hot air the reed-flute's cry,/ If you 
don't have this fire then you should die!

10. Love's fire is what makes every reed-flute pine/
Love's fervour thus lends potency to wine” ( Rumi&
Mojaddedi, 2004:10-12).

 ويليامز ةترجم-4-8
 كــالج داويــچ لنــدن و آكــسفورد، ةآموختــ و دانــش1953 متولــد ســال 21آلــن ويليــامز

ــران  ــي از اي ــان ويك ــر شناس ــشرقان معاص ــه ترجمـ ـ  امست ــت ك ــوي از  ةس ــور او از مثن  منث

هــا در  شــرح دشــواري  دكتــر محمــد اســتعلامي بــه همــراه توضــيحات و     ةروي نــسخ

خر وأبعــي متــايــن ترجمــه بــه دليــل اســتفاده از من. انتهــاي ترجمــه صــورت پذيرفتــه اســت

ــسبتاً روان و دل    ــراي مخاطــب عــام، ن ــز ب ــر آن ني ــسند مطمــئن، درخــور توجــه اســت و نث پ

.باشدمي
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ويليامزروايتبهنامهنيةترجم
“1. Listen to this reed as it is grieving; It tells the story 

of our separations.
2. Since I was severed from the bed of reeds, in my cry 

men and women have lamented.
3. I need the breast that's torn to shreds by parting to 

give expression to the pain of heartache.
4. Whoever finds himself left far from home looks 

forward to the day of his reunion?
5. I was in grief in every gathering; I joined with those 

of sad and happy state.
6. Each person thought he was my bosom friend, but 

none sought out my secrets from within me.
7. My secret is not far from my lament, but eye and ear 

have no illumination.
8. There's no concealment of the soul and body, yet no 

one has the power to see the soul.
9. The reed-flute's sound is fire, not human breath.

Whoever does not have this fire, be gone!
10. The fire of love is burning in the reed; the 

turbulence of love is in the wine.” (Rumi& Williams: 
2006:7)

تحت عنوان ترجمهشرح  ذوقي مثنوي،بازنويسي و-5
  تفـاوتي مـاهوي بـا آثـار          ،پـردازيم هـا مـي   جـا بـه بعـد بـه معرفـي آن          يـن  ا آثاري كـه از   

 عمـدتاً آثـاري بـود كـه طيـف مخاطـب       ،تـر نـام بـرديم   هـايي كـه پـيش   ترجمـه . قبلي دارند 

 ــوســيعي را در برنمــي ــز تعقيــب نم ــين هــدفي را ني ــد ويگرفــت و اصــولاً چن -پديــدكردن
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هــاي كــه بــا تــسلط بــر زبــانمحققــان فاضــلي بودنــد و اغلــب مترجمــانهــا،آورنــدگان آن

ــا        ــلام و ب ــران و اس ــگ اي ــق از فرهن ــاهي عمي ــا آگ ــضاً اردو، ب ــي و بع ــي ترك ــي عرب فارس

ــق و  ــي دقيـ ــد علمـ ــاذ متـ ــرب   اتخـ ــين در غـ ــشرق زمـ ــارف مـ ــشر معـ ــه نـ ــشگاهي بـ دانـ

تــر مولانــا هــا شناســاندن هــر چــه دقيــقمــان آن آر،كــه ملاحظــه شــدپرداختنــد و چنــانمــي

ــاده      ــه س ــري ب ــاً شخــصي چــون آرب ــر احيان ــود و اگ ــك ب ــي و آكادمي ــل علم ــراي محاف ب

ــت   ــه اس ــوي پرداخت ــردن مثن ــت  ،ك ــل امان ــز اص ــرو    هرگ ــويش ف ــيص خ داري را در تلخ

ــداي لفــظ نكــرده اســت   ــي را ف ــر شــاخص و .نگذاشــته و معن ــد اث ــا چن ــز در  ام ــشهور ني م

انـد كـه تنهـا عنـوان ترجمـه         منتـشر شـده   نـوان ترجمـه مثنـوي چـاپ و        حـت ع  ساليان اخير ت  

هــاي قبلــي نويــسي ترجمــههــا شــرح ذوقــي و احيانــاً بازمحتــواي آنكــشند ورا يــدك مــي

ــت ــز. اس ــد   ةانگي ــه باش ــر چ ــار ه ــن آث ــان اي ــام    ، خالق ــب ع ــه مخاط ــت ك ــن اس ــسلم اي  م

ــام آن    ــه نـ ــوي را بـ ــان، مولـ ــسي زبـ ــي انگليـ ــا مـ ــد وشهـ  ــناسـ ــازار پرفـ ــين بـ روش چنـ

.ست ايد اين ادعاؤهايي م»ترجمه«

شرح ذوقي گوپتا ترجمه و-5-1
ــه  ــورد از ترجم ــه در آن نخــستين م ــوي ك ــاي مثن ــراوشه ــا ت ــاي فكــري وه ــي ه ذوق

.جـــي.حاصـــل تـــلاش ام،در خلـــق اثـــر ايفـــا كـــرده اســـتمتـــرجم، نقـــش اصـــلي را

ــاگ ــد اســت 22وپت ــوي را در ســال تفــسير خــودوي ترجمــه و. از فــضلاي معاصــر هن  از مثن

ــت     . م1995 ــرده اس ــشر ك ــرا منت ــهر اگ ــتان، ش ــشور هندوس ــا از  . در ك ــردان گوپت در برگ

ــوي،  ــر مثن ــسي مثنـ ـ     از نظ ــسنده در بازنوي ــاهراً نوي ــدارد و ظ ــايي ن ــت ج ــت وامان وي، دق

ــين آرا   ــراي تبي ــالي ب ــل و مج ــي  محم ــصوف وداي ــد ت ــدي( و عقاي ــي ) هن ــود م ــسته خ ج

ــان ــي هــر ب اســت؛ چن ــاي كل ــا توضــيحاتي گــاه مفــصل، همــراه ســاخ  كــه معن ته و يــت را ب

ــادات صــوفيان ــرار داده اســت  ةاعتق ــه .   خــود را ضــمن توضــيحاتش ق ــن هم ــا اي ــلاش ،ب  ت

ــاظ آش    ــوي، از لح ــل مثن ــر كام ــش دفت ــسي ش ــا   وي در بازنوي ــاره ب ــبه ق ــالي ش ــازي اه ناس

. در حد خود، داراي اهميت است،مولانا

نامه به روايت گوپتا نيترجمه
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“1.O man! Hear the flute (an instrument made out of 
reeds) which in wistful tone complains of being separated 
from its native place, the reed-bed.

2. "From the moment they cut me off from my source, I 
have been wailing, which has moved everyone, man or 
woman, who heard me, to tears.

3. "I wish my heart to be torn into pieces so that they 
could tell the tale of pangs of my separation and of my 
longing for going back from where I came.

4. "Anyone who is thus removed from his spring, waits 
every moment for an opportunity of returning to it.

5. "As for me, I have given vent to my feelings in every 
assembly, to people who are on way to redemption, and 
those who remain attached to this world.

6. "Everybody, according to his fancy, became friendly 
to me but nobody sought to discover my secrets of my 
wistful wailings.

7. "And, yet my secrets are not far off from my cries 
provided one has the eyes to see and the ears to hear 
them."

8. After all, spirit resides in the body, and body covers 
the spirit.  But body cannot see the spirit; it can only 
realize it. The flute says: "My secret is not far away from 
my lamentation as the soul is not remote from the body."

9. The sound of the flute is the fire born of love; it is 
not merely wind and vapour. Anyone who is devoid of 
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this fire is veritably dead to this sound and cannot figure it 
out.

10. It is the fire of love which has set the flute aflame; it 
is the fervour of love which has invigorated wine.

: بيت معروفةهم او در ترجم

تنشنوي زان پس ز بلبل سرگذشكه گل رفت وگلستان در گذشتچون

:نويسدمي

“With the departure of the rose, and the garden ruined, 
whence will the nightingale seek the fragrance of rose? 
After all, it can come only from the rose, and not from 
rose-water, in the same order. [In the absence of the guru 
(rose) his disciples can only serve as a poor substitute 
(rose-water). But something is always better than nothing. 
If the guru is not manifest let us attend the company of his
disciples. At the appropriate hour he may become 
manifest” (Ibid: 14).

ــتن «:  منثــورةترجمــ ــا رف كجــا  گــل را ازةحــگــل و خــراب شــدن گلــستان، بلبــل راي ب

ــه هــر روي  ــد؟ ب ــين رايحــه   ،بجوي ــب گــل اســت و گــلاب چن ــا از جان ــن رايحــه تنه اي  اي

ــدارد ــشينان ناقــصي هــستند (.ن ــدانش جان ــر، مري ــه هــر حــال ،در غيــاب پي ــي ب  حــضور ، ول

ــر اســت آن ــان بهت ــا از نبودش ــيم و  . ه ــروي كن ــدانش پي ــر از مري ــاب پي ــد در غي چــون بيايي

ــرا  ــضي ف ــان مقت ــا آشــكار خواهــد شــد ،برســدزم ــر م ــن  ؛ ») پي ــه پيداســت كــه در اي ناگفت

.تغيير در نقل معاني صورت گرفته استترجمه، به چه ميزان تحريف و

بازنويسي كولمن باركس -5-2
بــا ) نيــز غزليــات شــمسو(هــايي جديــد از مثنــوي مــيلادي روايــت80ةدر اوايــل دهــ

 نــشر نهــاد كــه بــا وجــود كمتــرين اعتنــا بــه دقــت و  ةبــه عرصــهــواي متفــاوت پــا حــال و
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ــام يافــت         ــرعت قبــول ع ــگفتي؛ بــه س ــه و در نهايــت ش ــت در امــر ترجم كــولمن . امان

 صـــاحب ايـــن ، ايالـــت جورجيـــاي ايـــالات متحـــدهة اســـتاد زبـــان بازنشـــست،23بـــاركس

ــت« ــا»رواي ــان خــود  . ســت اه ــه اذع ــان فارســي و   مترجمــي كــه ب ــا زب ــرين آشــنايي ب كمت

 روح ، مــدعي اســت كــه در عــوالم رويــا و خلــسه،ايرانــي نــدارد و در عــين حــالفرهنــگ 

معنــوي اقــدام بــه بــازخواني شــعري مولانــا را دريافتــه و بــه مــدد همــين عــوالم روحــاني و 

. و بازگويي آثار او نموده است

ــار در ســال   ــه از   . م1981وي نخــستين ب ــلاي ك ــرت ب ــاعرش راب ــشويق دوســت ش ــا ت ب

ــعر مو ا ــود شـ ــته بـ ــا را ازو خواسـ ــه «لانـ ــس ترجمـ ــاي قفـ ــلانهتنگنـ ــاي فاضـ ــد» هـ برهانـ

)Moyers, et. al ,1995:43-46(ــ ــستين ،  نيكولــــسونة، از روي ترجمــ نخــ

بــازخواني خــود را بــه چــاپ رســاند و از آن زمــان تــاكنون كتــب متعــددي از ايــن دســت   

ــا«هــا منتــشر كــرده اســت كــه مــشهورترين آن  ــام دارد»  24روح مولان ــاب كــه . 25ن ــن كت اي

ــال رد ــتان   . م2001سـ ــامل داسـ ــت، شـ ــده اسـ ــشر شـ ــراه   منتـ ــه همـ ــوي بـ ــايي از مثنـ هـ

ــت ــاعرانه و برداش ــاي ش ــت ه ــرجم اس ــصي مت ــيو .شخ ــن ش ــد ة اي ــيو او را باي ــل وةش دخ
ــصرف ــدت ــن روش، ت«.  نامي ــت و در آن    در اي ــسير اس ــر تف ــي ب ــه مبتن ــهرجم ــار  ب در (ناچ

همتابعــت كوركورانــمتــرجم از . گيــردقــبض و بــسط صــورت مــي) مقايــسه بــا مــتن اصــلي

ــاز مــي  ــانِ مــتنِ اصــلي ســر ب ــر رفــتن از محــدوده از زب ــا فرات ــد و ب ــان، زن هــاي متعــارف زب

 بـه زبــاني كـاملاً غيرمتعــارف بيــان   ،اي را كــه بـراي اهــل زبـان كــاملاً جديـد اســت   انديـشه 

رود كــه در كــار مــي آن دســته از متــون بــهةبــديهي اســت ايــن روش در ترجمــ...كنــدمــي

يـــت تفـــسيري خـــاص هـــاي ادبـــي و قابلهـــاي زبـــاني، ارزشز نـــوآوريزبـــان مقـــصد ا

 ــ ــد و ترجم  ــةبرخوردارن ــه لف ــظ ب  ــ ظ آنـ لف ــت و ري ــا ريخ ــا ب ــت و  ـه ــراه اس ــسيار هم ز ب

: 1384فــر،خزاعــي(»دهــدان مقــصد نمــيـ زبــةلي بــه خواننــدـن اصـــتــصور درســتي از متــ

40.(

)Version (»ايــترو«هــاي خــود را ناگفتــه نمانــد كــه بــاركس در آغــاز، بازنويــسي

ــي ــدم ــه  نامي ــود از ترجم ــل خ ــاس كام ــاب  و اقتب ــدمين را در كت ــاي متق ــذكر  ه ــايش ت ه

ــي ــر    ،دادم ــه ناش ــده ب ــره كنن ــه دســت آوردن شــهرتي خي ــارش و ب ــي آث ــس از رواي ــا پ  ام

كــه وي بــا ايــن. خــود اجــازه داد كــه عنــوان متــرجم را در روي جلــد آثــارش درج نمايــد 

ــه    ــادر ب ــان نمــوده كــه ق ــا اذع ــون فارســي و باره ــدن مت ــان   خوان ــدين زب ــم ب ــي تكل ــا حت ي
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تـرين متـرجم آثـار مولانـا و سـالك مكتـب تـصوف                خـود را برجـسته     ، با ايـن حـال     ،نيست

تــرين عامــل دانــد و بــا بعــضي از مــشايخ صــوفيان هنــدي نيــز در ارتبــاط اســت و مهــم مــي

. )Ibid: 47 (رواج آثارش را همين امر قلمداد كرده است

 آثـــار بـــاركس بـــه دليـــل بـــازار پرمخاطـــب آن ،اشـــاره شـــدكـــه در مقدمـــه چنـــان

ــه خـ ـ   ــسياري را ب ــات ب ــار   توجه ــددي درب ــرات متع ــرد و نظ ــب ك ــشر   آنة ود جل ــا منت ه

نظـران  يكـي از صـاحب    بـراي نمونـه     . از ايـن امـر تلقـي منفـي داشـتند          گرديد و بعـضي نيـز       

ــاركس گفتــهدر مــورد آثــار  ــاركس در پرتــو هژمــوني فرهنــگ مــسلط غربــي، «: اســتب ب

ــم  ــصويري ك ــشه  ت ــا و اندي ــط از مولان ــه فق ــه ن ــعار او ماي ــا و اش ــاب و  ،ه ــان ن ــه از عرف  بلك

اي كــه ايـن هژمــوني، مـلاي رومــي را   نـه  بـه گو ،انديـشه و ذوق و طبـع ايرانــي ارائـه كــرده   

.)5: 1389حري (»عجزرا در ايرانيدر صدر نشانده و مولاناي 

ــيوا        ــري ش ــاركس نث ــر ب ــه نث ــود ك ــان نم ــد اذع ــه باي ــرف   والبت ــت و از ط ــذير اس دلپ

ــر ــا    ،ديگ ــاعري توان ــصاً ش ــام، شخ ــات خي ــرجم رباعي ــد، مت ــون فيتزجرال ــت ا وي همچ . س

 او موفــق شــده كــه بــا پيونــد اسـتعداد شــعري خــود بــا شــهرت جهــاني شــعر  ،بـدين ترتيــب 

 ــ ــا، جايگــاهي منحــصر ب ــد و صــدها هــزار صــة فــرد در عره مولان نفــر در شــعر مولــوي بياب

ثيرگــذاري أ بــه دليــل همــين ت و احتمــالاًهــاي خــود كنــدشــتهسراســر جهــان را مجــذوب نو

ــال    ــه در س ــت ك ــدير از      1385اس ــوح تق ــاري و ل ــراي افتخ ــت دكت ــه درياف ــق ب  وي موف

.)108: 1385،كاووسي حسيني(دانشگاه تهران شد

باركسروايتبهنامهنيةترجم
“1. Listen to the story told by the reed, of being 

separated.
2. «Since I was cut from the reed bed, I have made this 

crying sound.
3. Anyone apart from someone he loves understands 

what I say.
4. Anyone pulled from a source longs to go back.
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5. At any gathering I am there, mingling in the laughing 
and grieving,

6-7. a friend to each, but few will hear the secrets 
hidden /within the notes. No ears for that.

8. Body flowing out of spirit, spirit up from body: no 
concealing /that mixing. But it's not given us to see the 
soul.

9. The reed flute is fire, not wind. Be that empty. 
10.Hear the love-fire tangled in the reed notes, as bewilderment 

melts into wine” (Rumi & Barks, 1995:65).
:او از مثنوي) يا روايت يا بازخواني( ترجمه از ديگراينمونه

“This being human is a guest house. Every morning a 
new arrival. A joy, a depression, a meanness, some 
momentary awareness comes as an unexpected visitor. 
Welcome and entertain them all! Even if they're a crowd 
of sorrows, who violently sweep your house empty of its 
furniture, still, treat each guest honorably. He may be 
clearing you out for some new delight. The dark thought, 
the shame, the malice, meet them at the door laughing, 
and invite them in. Be grateful for whatever comes, 
because each has been sent as a guide from beyond” (Ibid: 
109).

ــ ــورةترجم ــان  «:  منث ــك ميهم ــادي ي ــسم م ــن ج ــداد، ورودي   سراي ــر بام ــه ه ــت ك اس

غـم پــستي و گـاه شــعوري انـدك موقتــاً بــه    سرخوشــي و. گيـرد جديـد بــدان صـورت مــي  

بديــشان مقــدم همــه را گرامــي بــشمار و. شــوندعنــوان ميهمــاني ناخوانــده بــر آن وارد مــي

ــو  ــد بگ ــوش آم ــر. خ ــه   اگ ــباب خان ــند و اس ــدوه باش ــشگري از ان ــه ل ــارت  چ ــه غ ات را ب

شـايد بـراي كـسب لـذتي جديـد، جـسمت را             . بـا احتـرام رفتـار كـن       ببرند، بـا هـر ميهمـان        
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ات بـا لبخنـد     تـوزي، در آسـتان خانـه      شرمـساري و بـا كينـه      تيـره، بـا   بـا فكـر   . كنندپاك مي 

، شـاكر بـاش  ،آيـد چـه كـه مـي   بـه هـر آن  . آنـان را بـه داخـل رهنمـون شـو        پذيرايي كـن و   

.»چرا كه هر واردي راهنمايي است از ماوراء

:ين ابيات است ا ازكه تعبيري

 اي جـوان   ن،هست مهمانخانـه ايـن ت ـ     

 هــين مگــو كــاين مانــد انــدر گــردنم     

وشچــــه آيــــد از جهــــانِ غيــــبهــــر

دمـــي فكـــري چـــو مهمـــان عزيـــز هـــر

ــخص دان    ــاي ش ــه ج ــان ب ــر را اي ج فك

ــي   ــادي مـ ــر راه شـ ــم گـ ــر غـ ــد                  فكـ زنـ

روبـــد بـــه تنـــدي او ز غيـــر                      خانـــه مـــي

 كهنــــه را ركنََــــد بــــيخ ســــروِ   مــــي 

نــــو ســــينه درآيــــد نــــو بــــه فكــــر در

ــان    ــد دم ــو آي ــيف ن ــباحي ض ــر ص ه

ــه هـــم  ــون بـــاز كـ ــرد در عـــدم اكنـ پـ

ــوش    ــت او را دار خَ ــيف اس ــت ض در دل

ــينه  ــدر ســ ــد انــ ــز ات آيــ ــر روز نيــ هــ

كه شـخص از فكـر دارد قـدر و جـان        نآز

ــازي ــي كارســ ــادي مــ ــاي شــ ــدهــ كنــ

ــو ز  ــادي نـ ــد شـ ــا در آيـ ــرتـ ــل خيـ اصـ

ــاورا  ــو از مــــ ــد ذوق نــــ ــا خرامــــ تــــ

ــاز رو   ــو بـــ ــيش او تـــ ــدان پـــ خندخنـــ

)758: 1382مولوي، دفتر پنجم،(

بازنويسي هلمينسكي -5-3
ــال  ــه . م1994درسـ ــر از علاقـ ــي ديگـ ــه  يكـ ــا بـ ــدان مولانـ ــام منـ ــد  "نـ ــر ادمونـ كبيـ

ــسكي ــسرش  "هلمين ــاق هم ــه اتف ــسكي "، ب ــل هلمين ــه   "كمي ــدام ب ــده اق ــالات متح ؛ در اي

ــسي و  ــبازنوي ــازي ترجم ــاده س ــسونةس ــراي  نيكول ــان كــرد وآب ــار او مريكايي حاصــل ك

سـال بعـد در همـين       چنـد   كـه    چنـان  ،هـاي بـاركس مقبوليـت عـام يافـت         نيز مانند بازسـازي   

.26گري منتشر نمودي ديها ديگركتابزمينه، بار

نامه به روايت هلمينسكي نيةترجم
“1. Listen to the reed and the tale it tells ,how it sings of 

separation:
2. Ever since they cut me from the reed bed ,my wail 

has caused men and women to weep.
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3. I want a heart that is torn open with longing so that I 
might share the pain of this love.

4. Whoever has been parted from his source longs to 
return to that state of union.

5. At every gathering I play my lament. I'm a friend to 
both happy and sad.

6. Each befriended me for his own reasons ,yet none 
searched out the secrets I contain.

7. My secret is not different than my lament, yet this is 
not for the senses to perceive.

8. The body is not hidden from the soul, nor is the soul 
hidden from the body, and yet the soul is not for everyone 
to see.

9. This flute is played with fire, not with wind ,and 
without this fire you would not exist.

10. It is the fire of love that inspires the flute .It is the 
ferment of love that completes the wine” (Rumi&
Helminski, 1998:145-146).

:كنيدرا ملاحظه مي او از كارديگراي ذيلاً نمونه

“Every fantasy devours another fantasy One thought 
feeds on another. You can't be delivered from fantasy or 
fall asleep to escape from it altogether. Your thoughts are 
like hornets, and your sleep is like the water in which you 
are plunged: when you awake, the hornets return and
many -like fantasies fly in and draw you now this way and 
then that way. This mental fantasy is the least of the 
devourers. The Almighty knows how great the others are
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Listen; flee from the hordes of devourers towards the One 
who has said, 'We are your protector (Qur'an: Surah Al 
Imran:150), or if you can't hasten towards the Protector 
Himself Towards the one who has gained that power of 
protection» (Rumi& Helminski, 2000:96).

اي اي انديــشهيــشههــر اندبــرد ور را فــرو مــيخيــال ديگــهــر خيــالي،«:برگــردان منثــور

راي رهـايي از آن بـه خـواب         بگريـزي يـا ب ـ    تـواني از خيـال    تـو نمـي   .بلعـد ديگر را فرو مـي    

ــرو روي ــوران  .ف ــون زنب ــو چ ــار ت ــداافك ــون آب ون ــواب همچ ــو در.خ ــدالي ت ــر ج ،گي

 سـو  زنبـور تـو را بـدين   هـر خيـالي چـون    وگردنـد  زنبـوران نيـز بـاز مـي     ،بيدار شـوي  چون

دانـد  مـي فقـط خـدا   وخورنـدگان اسـت      كمتـرين  ،ايـن خيـال ذهـن     .كـشد بدان سو مـي   و

بـه  و  خـود را از خيـل خورنـدگان رهـا سـاز            گـوش كـن و    .انـد چـه حـد مهيـب     كه بقيه تـا   

ة آي ـ ،عمـران آلة سـور  ،قـرآن (كنـيم   سمت خدايي بـرو كـه گفـت مـا از تـو حفاظـت مـي                

ــه ســمت خــداي و)150 ــه ســوي كــسي كــه در  ،بــشتابيحمــايتگر اگــر نتوانــستي ب ــرو ب  ب

.»كنف حمايت اوست

:كه معادل اين ابيات از مثنوي است

خــــورد هــــر خيــــالي را خيــــالي مــــي«

تـــــو نتـــــاني كـــــز خيـــــالي وارهـــــي

ــت و  ــور اس ــر زنب ــو آب                                                                فك ــواب ت آن خ

ــرد   ــالي در پــــ ــور خيــــ ــد زنبــــ چنــــ

ــرين  ــن خيـــال   كمتـ ــلان اســـت ايـ آكـ

ال غلــــيظهــــين گريــــز از جــــوق اكّــــ

ــه ســوي آن ــا ب كــه او ايــن حفــظ يافــت                                                                                                       ي

ــرد  ــر را مــــي چــ فكــــر آن فكــــر دگــ

ازآن بيـــرون جهـــي يـــا بخـــسپي كـــه   

ــاب   ــد ذبـ ــاز آيـ ــدار بـ ــوي بيـ ــون شـ چـ

ــي ــي   م ــو م ــو و آن س ــن س ــشد اي ــردك ب

ــلال آو ــد ذوالجـــ ــا را شناســـ ن دگرهـــ

ــيظ  ــت حفـ ــت ماييمـ ــه گفـ ــوي او كـ سـ

ــتافت  ــافظ شـ ــاني ســـوي آن حـ ــر نتـ » گـ

)644:دفترپنجم1382مثنوي، (

ــت    ــشخص اس ــه م ــه ك ــسي،آنچ ــسكي  بازنوي ــاي زوج  هلمين ــا   ،ه ــي ب ــاوتي اساس  تف

هــاي هــاي خــود تــراوش  يهــا بــرخلاف بــاركس در بازنويــس   آن. كس داردآثــار بــار 

ــداده  ــي خــود را راه ن ــارات و ذهن ــد و اش ــظ   ان ــوي را حف ــلامي مثن ــي و اس تلميحــات ايران

. اندكرده
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نتيجه -6
ــا، همچــون بــسياري ديگــر از آثــار منظــوم او از دويــست    كتــاب مثنــوي شــريف مولان

جهــان منــدان عرفــان نــاب ايرانــي درعلاقــهوســال پــيش تــاكنون مــورد توجــه مستــشرقان 

 بــه نظيــر عرفــاني بــيةهــايي كــه تــاكنون از ايــن منظومــهبررســي ترجمــ. بــوده اســتغــرب

ــه اســت  ــسي صــورت گرفت ــان انگلي ــد مــستمري ا،زب ــه صــورت  حــاكي از رون ســت كــه ب

ة در عرصــديع بــي تعامــل فرهنگــي ادامــه دارد و مرتبــاً آثــار    ةوقفــيــك جريــان بــي  

.داردعرضه ميمعارف بشري 

ــه  ــواي ترجم ــده س ــاي پراكن ــان ادب و اي ه ــه محقق ــانك ــي،عرف ــد ادوارد ايران مانن

حــدود انــد؛ تــاكنون انجــام داده،هــاي مثنــويري شــيمل از بعــضي داســتانمــاهبــراون و آنــ

ــه ،مثنــوي معنــويةتقل تحــت عنــوان ترجمــمــساثــر مــدون و يــازده  ــه صــورت كتــاب ب  ب

بـه اسـتثناي نيكولـسون كـه تمـام شـش دفتـر مثنـوي را                 .  اسـت  زبان انگليـسي ترجمـه شـده      

ــرح و  ــراه ش ــشكلات آن تر هم ــيح م ــر جتوض ــه ك ــتدم ــه ،ه اس ــاير ترجم ــدتاً   س ــا عم ه

.شش دفتر بوده استةنقاويا خلاصه ومعطوف دفتر اول و دوم و

 اول  ةدسـت .تـوان بـه دو دسـته تقـسيم كـرد          ي مثنـوي را مـي     هـا از منظري ديگـر ترجمـه     

ــه؛ ســت كــه بلاواســطه و از رويهــايي اترجمــه كــه ايــن امــر مــتن فارســي صــورت گرفت

ــان ف     ــر زب ــرجم ب ــسلط مت ــاكي از ت ــي وح ــگ وارس ــي  فرهن ــان ايران ــتادب و عرف .اس

ــه ــايترجمــ ــاوس«هــ ــد «،.)م1881(»ردهــ ــسون«،.)م1898(»وينفيلــ ، .)م1910(»ويلــ

»مجـــــددي «،.)م1992(»تركمـــــان«، .)م1966(»آربـــــري«، .)م1926(»نيكولـــــسون«

هــاي مثنــوي كــه بايــد ســاير برگــردان.ازيــن ســنخ اســت.)م2006(»ويليــامز« و .)م2004(

ــسامح آن ــه ت ــه قلمــداد كــرد ب ــا را ترجم ــي صــورت   ،ه ــضاً صــاحب ذوق ــراد بع  توســط اف

ــ ــه كــه ب ــستند و گرفت ــان فارســي آشــنا ني ــديمي راترجمــها زب ــري ســنگين وهــاي ق كــه نث

انــد؛ امــا آثـار خــود را تحــت  ازنويــسي كـرده  بـه زبــان انگليــسي معاصـر ب  ،شــتندفاضـلانه دا 

ــرو» ترجمــه«عنــوان  ــازار نــشر كتــاب نمــوده ةان ــد ب ــار. ان ــاركس«آث ،.)م1981(»كــولمن ب

ــسينكي« ــاو.)م1994(»هل ــا«حــديت ــه اســت  ا از.)م1995(»گوپت ــن گون ــاندر.ي ــن مي اي

ــاركس «،از حيــث جــذب مخاطــب ــا را بايــد موفــق» كــولمن ب ــار مولان ــازنويس آث تــرين ب

اســتراليا منتــشر و آمريكــا و در اروپــا نظيــربــيآثــار متعــدد او كــه بــا شــمارگاني . دانــست

.ستاعامدگواه اين ،شده
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